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APPLICATION FOR DRAINAGE CONNECTIONS

接駁雨水或污水渠申請表













Date














日期  ..............................................................

To :
Chief Engineer                                          Division, Drainage Services Department

致：
渠務署      .................................................................................. 部總工程師

I, the undersigned request that you cause the works specified in the schedule (“the works”) below to be carried out in connection with the following premises :


本人(下署名者)請你進行下表中與下述樓宇有關的工程(簡稱「工程」)：
	Lot No.

地段編號
	

	Address

地    址
	



I agree to pay to The Government of the Hong Kong Special Administrative Region (“The Government”) the cost of the works involved including all costs, fees required to be paid by reason of any enactment or regulation or bye-law in relation to or for the execution of the works and including prescribed fees and economic costs referred to in Schedule 3 of the Land (Miscellaneous Provisions) Regulations, Cap 28A for an extension in respect of an excavation permit made under the Land (Miscellaneous Provisions) Ordinance for the execution of the works, labour, materials and departmental overhead charges within 14 days of the presentation of a Demand Note to be rendered by you.


本人同意在接獲由你所發出的繳費通知書後14日內，向香港特別行政區政府(以下簡稱「政府」)支付所涉及工程的開支，包括所有與進行工程有關或進行工程所需的一切開支、以及任何成文法則、規例或附屬法例就此訂明的所有收費；並包括《土地(雜項條文)規例》(第28A章)附表3中所提述為進行工程而延長按《土地(雜項條文)條例》獲發的挖掘准許證期限的指定收費及經濟成本、人工、物料及部門間接成本。

I also agree that the Government may cause the works to be carried out and completed at such time or times as the Government may at its sole discretion determine and that the Government shall not in any circumstances be held liable for any delay howsoever arising in carrying out and completing the works.


本人亦同意政府可自行決定該工程在何時進行及完成，並且在任何情況下政府可毋須就在展開或完成工程中所引致的阻延負上法律責任。
	Schedule of the Works

Required

所需進行的工程
	Details of Works,

such as no., size and length of the connections

工程資料諸如接駁渠管數目、
口徑大小及長度

	Approx. date

Required

大約需要
的完工日期
	Approx. date when

a clear and safe site will be

ready for commencement of

the works

可以提供已清理及安全的地盤
以便開始施工的大概日期

	 (a) Foul sewer connections

 (a) 污水渠接駁
 (b) Stormwater drain connections

 (b) 雨水渠接駁
 (c) Others

 (c) 其他



	
	
	


Plans have been approved by the Building Authority as follows :

經已獲得建築事務監督批准的圖則如下：
	Site Formation
地盤平整
	Building

樓宇
	Drainage

渠務

	BD Ref.

屋宇署檔號
	Date

日期
	BD Ref.

屋宇署檔號
	Date

日期
	BD Ref.

屋宇署檔號
	Date

日期

	
	
	
	
	
	


Plans showing the works required are attached.

已夾附工程的圖則。
I have appointed Mr                                                   as the Authorized Person for the project.

本人已委任       ……………………………………………….......................... 先生為該工程計劃的認可人仕。
Signature

簽署    ...........................................................................................

Name in Block letters                                           Telephone No.

姓名(請用正楷填寫) …………………………………………………......  電話號碼    ...................................................

Address

地址   ..................................................................................................................................................................................

NOTES

註
1.
Plans (to a scale of 1:500 or larger) attached to this requisition should show details of all the works required with all relevant levels reduced to Principal Datum.

1.
夾附於本表格的圖則(按1:500或更大的比例)應顯示全部工程細則，所有平水須按主水平基準顯示。
2.
Requisition for the works to be carried out by Drainage Services Department (DSD) should normally be submitted after plans have been approved by the Building Authority.

2.
本申請表通常應在圖則獲得建築事務監督批准後才呈交。


3.
The application form shall be signed by the owner or the developer of the lot or building.

3. 本申請表格須由屋主或發展商簽署

4.
The requisition should be submitted at least 3 months before the date when the works are required to allow for construction time which may be affected by physical adverse site conditions and the magnitude and complexity of the works to be carried out.  For complex works a longer notification should be given.

4.
由於工程時間會受地盤情況、工程規模及其他複雜因素影響，申請應在需要完工日期前至少3個月呈交，以便有足夠建造時間。對於複雜的工程應給與更長的通知期。


5.
A demand note covering the estimated cost of the works will be issued to the applicant if the proposals are satisfactory.

5.
申請人的要求經審核滿意後，渠務署將會發出繳款通知書予申請人，列出工程預計費用。


6.
On receipt of notification of payment of the demand note and written confirmation from the Authorized Person that the internal drainage is ready for connection and the site is clear and available to the DSD contractor, the Chief Engineer will inform the applicant of the date on which the works are to commence.  If the works do not commence on the stated date, a request for explanation could be made to the Chief Engineer.

6.
在獲悉繳款通知書上的費用己繳交及獲認可人仕以書面確定內部排水渠系統已準備妥當可供接駁，而地盤亦已凊理妥當可供渠務署承建商施工後，渠務署總工程師會通知申請人該工程的開工日期。倘若在註明的日期仍未開始施工，申請人可以向渠務署總工程師要求解釋。
7.
When the works have been completed, the Chief Engineer will notify the Building Authoriuty, with a copy to the Authorized Person.

7.
工程完成後，渠務署總工程師將通知建築事務監督，並且將副本給與認可人仕。
8.
The information provided will be used solely for purposes relating to the above application.  It may be disclosed to other government departments or agencies for the above purposes.

8.
提供的資料只會用作上述申請的有關用途。為作該等用途，資料可能會交予其他政府部門或機構。
9.
For access to or correction of the above personal information under the Personal Data (Privacy) Ordinance, please contact the Access Clerk at telephone number 2594 7056.

9. 
如欲根據個人資料(私隱)條例，索取或更正上述個人資料，請致電2594 7056與查閱文員聯絡。
FOR OFFICIAL USE ONLY

以下由本部填寫
A.  Date received                                      File Ref.

    收件日期   ......................................................................   檔案編號 .........................................................................

	Description                     詳情
	Estimate      預算
	Works Order No.           施工令編號
	Actual Cost    實際費用
	Works Completed     已完成工程

	Drainage connections
渠務接駁
1. Foul sewer connections 

  污水渠接駁
2. Stormwater drain connections

  雨水渠接駁
3. Road reinstatement

  道路修復
4. Preliminary Cost

  工程合約基本費用

(a) W.O.


   施工令

(b) AW


   撥款授權書

	
	
	
	

	
Sub Total


小計

Departmental 


overhead charges


部門間接開支費用

	
	
	
	

	
TOTAL


總計
	
	
	
	


B.
Demand note No.                       for $                        issued on


繳款通知書編號 ........................................  款額 .........................................  發出日期 ..............................................

   Demand note paid on

   繳款通知書繳付日期 .....................................................

C.  Cost Statement

    成本報表
	(Deposit less than cost)

(按金少於費用)
	(Deposit more than cost)

(按金多於費用)

	
	

	Actual Cost

實際費用
	
	$


	
	Original Deposit

原來按金
	
	$

	Original deposit

原來按金
	
	$


	
	Actual Cost

實際費用
	
	$

	*Supp. D/N issued

 已發出補充繳款通知書
 
	
	$


	
	*Refund issued

 已退回款項
	
	$



	*Offset in overhead charges

 以間接開支費用抵銷
 
	
	$


	
	*Credit to overhead

 charges

 存入間接開支費用
 
	
	$




* Delete as appropriate

* 劃去不適用者
D.  Supp. demand note No.                      for $                     issued on.

   補充繳款通知書編號  .......................................  款額 ..................................... 發出日期 ..........................................

   Supp. demand note paid on

   補充繳款通知書繳付日期 .......................................................

E.
To engineer i/c to note


負責工程師閱後簽署
	Date

日期
	…………………………………….
	
	……………………………………
	Engineer

工程師



To S.E./C.E. to note

 
高級工程師/總工程師閱後簽署
	Date

日期
	…………………………………….
	
	………………………………...
	S.E./C.E.

高級工程師/總工程師

	
	
	
	
	

	File away

入檔


DSD 25 (Rev. 2004)
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